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Y cmammi Ha Mamepiani cy4acHo20 HiMeybKoMOo8H020 diaroeciyH020 AUCKYpCy po321s0arombcs iMANIYUMHI Mog-
NIEHHE8I akmu 3acmepexeHHs 3 MemoK 8CMaHo8reHHs ocobrusocmel X 8UPaXeHHs i3 3acmocysaHHaM Memodie
npaamarniHegicmuku — MOBIEHHEBOAKMOBO20 aHasidy ma aHanidy imrnikamyp. O6’ekmom aHasidy € 8UCIIOBMIEHHS, WO
peanizyromb MA 3acmepexeHHs1 3 iMnikamypamu y HiMeUbKOMOBHOMY OjariogidHoMy OUCKYPCi, siKi O0CiOXyombCsl Ha
npedmem niHagonpazMamuyHUX xapakmepucmuk. [ocnidxeHHs nposedeHo Ha Mamepiari HiMEUbKOMOBHUX XyOOXHiX
mekcmie ma cepianie XX-XI cm., siki deMOHCMPYoMb MePCOHaXHEe MOBIEHHS, MakcuManbHO HabnuxeHe 00 po3mos-
Ho20. MoeneHHesul akm 3acmepexeHHs1 posansadaembcs K elbpudHUl inmoKymusHUU mur, KUl Xxapakmepusyemscs
00HOYaCHO pearnisayjiero d8oX iNnoKyuyitl — acepmusHoi i QupekmusHoi. Li innokyyii noe’sasaHi Ha pigHi npono3uuyitiHoao
3micmy: OupekmugHUl cKnadHUK cmaHo8UMb CrHOHyKaHHA adpecaHmom adpecama 00 resHoi Oii 8 iHmepecax ocmaH-
Hb020, a acepmueHuLli CKITadHUK — OBIOOMIIEHHS NEBHO20 CMaHy peyell, pereeaHmHo20 01151 IpeOUKO8aHOI y CrIOHYKaHHI
aii. Mpomnosuuis MA 3acmepexeHHs € ckrnadHoro: i yacmuHu nepebysaroms y 8i0HOWEHHI O0MOBHEHHS, KpiM M020, Yyacmo
80HU Matomb criifibHi apaymeHmu. Moseub Mae d8i neprioKymuseHi uini, 00Ha 3 sIKux (3Mycumu adpecama nogipumu, wo
fpono3uyis € icmuHHoto) nidnopsidkosaHa iHWIl (3mMycumu io2o exumu 3axodis). [ei innokyuii — acepmugHa (rnogidom-
NeHHs) ma OupekmueHa (rnopada) — MoXymsb 6ymu 8Upa}eHi K eKCriniyumHo, mak i iMrnniyumHo. Y ekcnaiyumHomy Mos-
JIEHHEBOMY aKmi 3acmepexeHHs1 06udea CKIaOHUKU 8UPAXEHO eKCrTiUUMHO — PEYEHHSMU PO30B8IOHOI i CrIOHyKabHOI
cmpykmypu, 8i0rnogioHo. [i0 iMAmiyumHUM MOBIEHHEBUM aKMmOM 3aCmEPEXeHHST PO3yMIEMbCS makull MOBMeHHe8UU
akm, 00uH i3 ckrnaOHUKig siko2o abo obudea CKmaOHUKU — acepmueHUll ma QUPEeKMUBHUU — 8UPaXeHI iMmaiyumHo. Imr-
NiyumHe 8UpaxeHHs1 03Ha4Yae iHmeHAy8aHHS IMMIiKkamypu — iMAAIGUMHO20 CMUCHTY, SKUU MO8eUb HaBMUCHO eKradae y
sucrosneHHs (iHmeHdye), a adpecam eugoOumb Ha rpyHmi 6yK8anbH020 3Ha4YeHHST MOBHUX 0OUHUUb | OUCKYPCUBHO20
KoHmexkcmy. IManiyumHut MA 3acmepexeHHs Mae mpu munu eupaxeHHs: 1) acepmugHull cknadHUK 8UPaXeHO eKc-
naiyumHo, OUPEKMUBHUU CKMadHUK — iMMAiuUmHo, 2) OUpekmusHuUl CKnadHUK 8UPaxeHO eKCIiyUMmHO, acepmugHul
CKMadHUK — iMnmiyumHo, 3) iMriniyumHo supaxeHo obudsa ckmadHuku. Tpemiti mun mae 0ea pi3HO8UOU 3anexHO 6i0
moeo, SKUM CMPYKMypPHUM MUNOM PEYEHHST 8iH 8UPaXEHUU — PO3n08IOHUM YU MUManbHUM.

KnioyoBi cnoBa: acepTus, OMPEKTVB, 3aCTEPEXEHHS, iMAnikaTypa, iMNaiLMTHUA MOBIIEHHEBUIA aKT, MOBIJOMMEHHS,
nopaga.
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In the article on the material of contemporary German dialogical discourse implicit speech acts of warning are con-
sidered in order to establish the peculiarities of their expression with the use of pragmatic linguistics methods — speech
act analysis and analysis of implicatures. The object of the study are utterances that produce the speech act of warnings
with implicatures in the German dialogical discourse, which are investigated for the subject of linguistic and pragmatic
characteristics. The research is based on the material of German fictional texts and serials of the 20th-19th centuries,
showing a character’s speech close to the spoken language. The warning speech act is considered as a hybrid illocu-
tionary type, which is characterized by the simultaneous implementation of two illocutions — assertive and directive ones.
These illocutions are related at the level of the propositional content: the directive component is the inducement of the
sender to the addressee to an action in the interests of the latter, and the assertive component — the message of a certain
state of affairs relevant for the imputed action. The warning speech act proposition is complicated: its parts are in relation
of addition, moreover, they often have common arguments. The speaker has two perlocutionary goals, one of which (to
make the addressee believe that the proposition is true) subordinate to another (to force him to take measures). Two
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illocutions — assertive (message) and directive (advice) — can be expressed both explicitly and/or implicitly. In an explicit
speech act, the two parts of the warning are expressed in an explicit way — by utterances of the narrative and inductive
clauses, respectively. The implicit speech act is understood as a speech act, one of whose components, or both, assertive
and directive is/are expressed in an implicit way. An implicit expression means the intending of an implicature — an implicit
meaning that the speaker intends, and the recipient deduces based on the literal meaning of the linquistic units and the
discursive context. An implicit warning speech act has three types of expression: 1) the assertive component is expressed
explicitly, the directive component is implicit, 2) the directive component is expressed explicitly, the assertive component is
implicit, 3) implicitly expressed are both components. The third type has two varieties, depending on the structural type of

sentence it is expressed — narrative or questionable.

Key words: advice, assertive, directive, implicature, implicit speech act, message, warning.

1. Beryn

MoBo3HaBYl  JOCHIKEHHS  IMIUIIIUTHUX
CMHCIIB TIOB’sI3aHi 3 MParMajliHrBICTUKOIO, sKa
3HaMeHyBaJa MepexiJl BiJ CTPyKTYPHUX 0cOOIIu-
BOCTEH MOBH JI0 OCOOJIMBOCTEH peastizallii MOBH
y MOBJICHHI, SIK€ € HACKpi3b MPOHU3aHUM HEOY-
kBanpHicTIO (besyrna, 2007: 33). M.B. Hikitin
MIJIKPECIIIOE, M0 IMIUTIIATHI CMHUCINA «CTaHOB-
JSATh BaXKJIMBHHA 1 HEOAMIHHMH, iH(OpMAIiiHO
HAJ3BUYAaiHO €MHHN KOMIIOHEHT BepOalbHOT
KOMYHIKallli, 1110 JONOBHIOE M Monuikye exc-
IUTIIMATHI 3HAUYEHHSI MOBJICHHS Ta BIHCYE X Yy
CYKYIIHYy 3MICTOBY CTPYKTYypy KOMYHIKAIlii»
(Huxutun 1996: 646). Tomy npoGieMa iMIiii-
IIUTHOCTI HEOJHOPA30BO CTaBaja MPEAMETOM
JOCITI/DKEHHS BUYCHHX Ha Marepiajli pi3sHUX MOB
(bezyrna, 2007; bonmapko, 2006; BaBpiHuuk,
2014; Orane3sosa, 2011; Comnonryk, YCTUMEHKO,
2015; denmoceena, 2005; Carston, 2009; Cooren,
Sanders 2002; Grice, 1975 Tta inmi).

ExcrurinuTHe BUpaKEHHS CMHCITY acCOIIio-
€ThCS 3 TOTOXKHICTIO CUTHI(IKaTy 1 ACHOTATy Ta €
3aKpIIJICHUM Y MOBHHUX KOHBEHITISIX OyKBaTbHIM
3HaueHHSIM MOBHMX cuMBOIiB (besyria 2016: 8).
IMIUTIITUTHO BUPAYKEHUMHU € T1 CMUCITH, 110 TIOTPE-
OyIOTb BiJ] ajpecaTa HU3KH KPOKIB y BHSIBIICHHI
MIPUXOBAHOTO / HEMPSIMOTO / TTUOMHHOTO CMUCITY.
BuBeneHHsi IMIUTIIUTHOTO CMUCITY € CYTTEBO
CKJIAIHIIINM, HIDK BUBEJCHHS €KCILIILMTHOTO, Ta
€ HEMOXJIMBUM 0e3 3aTyd4eHHs] HIMPOKOrO KOH-
TekcTy. IMIuTinuTHA iHpOpMaIllis — Le HeBiAMo-
BIJIHICTh CKa3aHOTO (HAIKMCAHOTO) Ta MOYYTOTO
(MpoYnTaHOTrO), TOMY MAiSUIBHICTH PEIUIIEHTA 1
BKJIFOYAE HE JIMIIE JICKOTyBaHHSI 3HAKIB, a i 4uC-
JICHHI BUCHOBKH, SIKi BIH POOUTH HA OCHOBI Mif-
TEKCTy 1 BacHUX (POHOBUX 3HAaHB (MaTIOIIICHKO,
2007). Lle mmpoxuii miaxig g0 npoOaemMu IMILTi-
uuTHOCTI. [IpoTe mparmaiHrBiCTUKY LIKaBIISAThH
IMILTIIIATHI CMUCTTH, SIK1 HABMHUCHO TEPEIal0ThCs
MOBLIEM aJIpecaToBi. 3a CIOCTEPEKEHHSIM Opu-
tancekoi gocnigauii P. Kapcron, “the ‘explicit’
one is a pragmatically inferred development
of the linguistically encoded content while
the implicit one(s) are wholly pragmatically
inferred” (Carston, 2009: 38). IHakme kaxy4w,
OIHAPHICTh EKCIUTIIUTHOCTI Ta IMIUIIIMTHOCTI

€ B1IOOpaXKCHHSIM OMNO3UIIIT «CKa3aHe ::: IMILIi-
KOBaHE», a /10 MEBHOI MIpU HaBITh NMPHUPIBHIO-
€THCS JI0 OTIO3MIIIT «CEMAaHTHKA ::: TIparMaTukKa.
Otxe, 3alydeHHsI JIHTBONPArMaTUYHOTO Iif-
X0y /10 BUBYCHHS IMILUTIIIUTHOCTI € aKTyaJIbHIM
3aBJIaHHSM CYy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA.

VY mparMamiHrBICTHIN IMIUTIUTHICTH CTOCY-
€THCSI CMUCIIB, BHCJIOBIICHb 1 MOBIICHHEBUX
aKTiB. 30KpeMa, aKTyallbHUM € JOCIiKCHHS
IMIUTIMIUTHAX MOBJICHHEBHX akTiB (mami — MA)
3acTepeIKCHHSI.

Hocnigauk iMmuminutHux MA moctae nepen
MUTAaHHSAM TPO IXHE BUPAKEHHS B AMCKYpCI.
®.C. Bauesnu BBa)ka€, IO SKIIO IMEBHUM 3MICT
(cMuCIT) y TEKCTI HIYMM HE BUPaK€HWM, TO BiH
y IbOMY pa3i MpocTo BiJCyTHIH. Tomy iMIuIi-
MUTHUHM 3MICT (CMHCT) — 1€ 3MICT BUPaKEHUH,
ane BupaxeHuil ocoOnuBuM unHOM (baneBuu
2004: 157). 3a JI.P. besyrnoto, Te, 110 HE BUpa-
JKEHO CJIOBaMH, € BHUPAXKEHUM 3a JIOTIOMOTOIO
CIIiB, TOOTO IMIUIILMTHI CMHUCIM MarOTh II€BHI
0CcOoOJIMBOCTI BepOaizallii y JUCKypcCi, 30Kpema,
HiMerkoMoBHOMY (besyrma 2009: 58).

Merta cTarTi — BCTAHOBUTH OCOOJMBOCTI BUpa-
YKEHHS Y HIMEIIbKOMOBHOMY JIaJIOTT9HOMY AMCKYPCl
IMIUTIIMTHUX MA 3acTepeskeHHs 13 3aCTOCYBaHHAM
METOIB TPAarMaIHTBICTUKA — MOBJICHHEBOAKTO-
BOT'O aHAJTI3Y Ta aHAITI3Y IMILTIKATYD.

O06’exTOM aHami3y € BUCIIOBJIEHHS, L0 pea-
mi3yroTh MA 3acTepekeHHs 3 iIMIIKarypaMu y
HIMEIIbKOMOBHOMY J1iaJIOT1YHOMY AMCKYpCi, SIKi
JIOCIIKYIOTbCS Ha TMpeIMeT JiHrBOoIparMa-
TUIHHUX XapaKTEPHUCTHUK.

JlocnijpkeHHsT TPOBEACHO Ha  Marepiaii
HIMEIIbKOMOBHUX XYJIO’)KHIX TEKCTIB Ta cepiaiB
XX-XI ct., sKIi JEMOHCTPYIOTh TEPCOHAKHE
MOBJICHHSI, MaKCHMaJbHO HAOMIKEHE 10 pO3-
MOBHOTO.

2. T'iopuana npupoaa MOBJIEHHEBOIO AKTY
3acTepe:KeHHs

3 omsaay Ha mutoTHe pociimpkeHHs (besyrna,
Kpymnkina, 2012), MA 3actepexeHHS JOIIIBHO
PO3MIIIAIATH SIK KOMOIHAIIIIO ABOX KOMIIOHEHTIB —
acepTUBY Ta JUPEKTHUBY.

[IpoTe 3acTepeXeHHS PO3MIATAIOTH 1 5K
cknaaHuii MA — To€qHAHHS TMOBIAOMIICHHS

Bunyck 1. 2019
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ta nopaau (besyrma, 2008: 157), sxkuil sBuse
co0010 «IOCIHIJOBHICTh [iH, fKI pa3oM YTBO-
pIOIOTH MEBHY cninbHy aio» ([eiik, 1978: 288).
Ha xopuctb riOpuaHOT MPUPOAHN 3aCTEPEIKEHHS
TOPIBHSHO 31 CKJIagHUM MA CBig4arh JeKiIbKa
apryMEHTIB.

[lo-nepie, 3a cBiquenusam P. Konpana, sxuii
yBIB y HAayKOBUU BKUTOK TEpPMiH «TiOpUIHHIMA
MA», yciM TiOpUIHMM MOBJICHHEBUM aKTam
BJIACTHMBA HASBHICTHh TIJBKH OJIHIE€T TIPOIIO3MIIIT
3a HasgBHOCTI 1BoxX Umtokyuiii (Konpazn, 1985:
377-378). llpomnosumiss MA 3acTepexeHHs €
CKJIQJIHOIO: 1 YacTUHU MepebyBaroTh y BiAHO-
IICHH] JIOTOBHEHHS, KpPIM TOTO, YacTO BOHH
MarOTh CHJIbHI apryMeHTH (PO CKJIAHI MPOIIO-
sumii quB. ([etik, 1978: 292)).

Ho-npyre, ribpuaHa cyTtHictb MA 3acte-
PEKCHH MiATBEPIUKYETBCS THM, IO JIBi imimo-
KyIii — TOBIJOMJIEHHS Ta TOPagd — MOEIHY-
I0TbCS B HHOMY 3a BU3HaueHHsM. HaromicTh y
ckaagHux MA 1IoKymii MoenHaHl OFHHM 13
THUIIIB TUCKYPCUBHHX BiTHOIICHb — KOOPAMHAIII1,
cybopauHanii abo crenupiyHOro CHPUSHHS
(Kapaban, 1989: 13). SIkmo vacTuHH CKIaj-
HOro MA MOXyTh iCHyBaTH ofHa 6e3 0JHOi, TO
YaCTUHM T10pUIHOr0 MA iCHYIOTH TUIBKH Pa3oM.

Cxuagauit MA neMoHCTpye IBi lJ'IJ'IOKyTI/IBHl
iz MOBIS 1 JIBi nepJIOKyTHBHl mini. Haro-
MICTh MOBELb, KM peaini3dye riopunauii MA
3aCTEPEKEHHS, MAa€ OJHY UUIOKYyTHBHY IUIb —
3aCTeperTu ajpecara, sika € CKJIAJHOIO 3a Mpu-
ponoro. Hanmpuknan, nepmmidi AUCKYpCHUBHUI
(bparMeHT imocTpye ekcruninuTHuii MA 3acte-
PEeKEHHsI, BUPOKEHHH IBOMa BHCIOBICHHSMHU:
MOBEIlb CIIOHYKa€ ajpecara J1o Aii, ska, Ha HOTro
IYMKY, JO3BOJHTH aJpecaTy YHUKHYTH TOTEH-
LIHHOTO HEraTUBHOIO CTaHy CHpaB, MPO SKHIi
BiH iH(opMye anpecara. Xiomneups Eminb momo-
pPOXyBaB TOTATOM 10 TiTKH y bepiin, 3acHyB y
JI0p031, 1 B HHOTO BUKpAJIA TPOIII, 5SKI BiH MaB
nepeaat Titui. EMine migo3proe omgHOro 4osno-
Bika 3 Kyne. Y bBepiiHl XJomenp po3noduHac
nepeciiayBaHHs TOro 4oioBika. Momy nomoma-
raroTh OEpIiHCHKI XJIOMII, 3 IKUMH BiH IIOTOBA-
punryBaB. XJIOMIII TMPOCIIIKYBalld 3a MiI03PI0-
BaHUM Ta BCTAHOBMJIM HOT0 MiCLI€3HAXOKEHHSI.
e xade «Josty». Oaus xJyionenb NpornoHye MiTH
1o kade Ta po3Bigatu cTaH chpas. [HImmMIA xIi0-
ners 3 mpizBuckkoM [Ipodecop #ioro 3acrepirae,
00 BiH BCe pOOUB JyXe 00EpPEkKHO, TOMY IO
1HAKIIIE 116 MOYKE 3aIIKOIUTH MOJAIbLIOMY IIepe-
crigyBanaio. CHONyYHUK denn BBOAWTH CTaH
CIpaB, KU € MPUYUHOIO Ail, MPEIUKOBAHOI Y
JTMPEKTHBI:

1) “Mensch, gib den Kram her,” meinte
Gustav. ,,Den bring ich gleich riiber ins Café

Josty, geb ihn an Biiffet ab und beschnuppre bei
der Gelegenheit mal den Herrn Dieb.

,,Aber mache es geschickt“, riet der Professor.
,,Denn_das wiirde die Verfolgung erschweren.
(E. Kdstner, “Emil und die Detektive S. 8§5-86)

Ilo- -TpeTe, Hpo ribpunnicte MA 3acTepe-
JKCHHSI CBIIYHTB 1 HOTO IMEPIOKYTUBHUI CMHCIT:
MOBCI[b Ma€ [IBI MEPIOKY THBHI LI, O7HA 3 AKUX
(3MycuTH ajpecara MOBIPUTH, IO nponommsl
€ ICTUHHOIO) MiJMOPSAIKOBaHA I1HIIINA (3MYCUTH
HOTO BXKHMTH 3aXOJIiB).

YeTrBepTuil apryMeHT CTOCYETbCS MOKIIU-
BOCTI IMILTIIUTHOTO BUPAXXEHHS OJHOTO 3 KOM-
MOHEHTIB MA 3aCTepeKeHHSI — aCepTUBHOTO YH
nupektuBHOTO. Lli 1B Y4acTMHM peai3yloThCs
OJTHOYACHO, aj¢ B EKCIUTIIMTHOMY YU B IMII-
TIUATHOMY BUIISAAL. SIKImo omHa 3 UIIOKYIii
BHUpaXeHa IMIUTIIIMTHO, OOMJIBI 1JUIOKYII pea-
Ji3yI0ThCS ofHOYacHO. HaroMicTh y ckilagHOMY
MA omgHouacHa peaizallis JUTOKYIIH € HEMOX-
JIMBOIO.

3. 3aco0u BupaxeHHs IMILTIUTHOIO MOB-
JICHHEBOTO AKTY 32CTEPEKEHHS!

Koxnuii  peamizoBanmit MA  3acrepe-
JKEHHsI 00OB’SI3KOBO JIEMOHCTpPYE OOMIIBI 17I10-
Kylii — acepTuBHY (IIOBIIOMJICHHS) Ta JPEK-
THBHY (nopa;m) AK1 MOXKYTh 6yT1/1 BHUpa)KEHI HE
TIJIBKY €KCIUTIIIUTHO, ajie ¥ IMILTIIUTHO.

ImmuminutHuit MA  3acTepexeHHs JEMOH-
CTpPY€ TpU TUIHU: 1) 3 IMIUTIIUTHO BUPAKCHUM
JTUPEKTUBHUM CKJIQJHUKOM, 2) 3 IMIUTIIIUTHO
BUPQXEHUM  aCepPTHBHUM  CKJIQJHUKOM  Ta
3) 3 IMIUTIIUTHO BUPAKEHUMH O00OMa CKIIATHH-
KaMH. IMIDTinuTHE BHpakeHHS O3HA4Ya€ 1HTEH-
JlyBaHHS IMILUTIKATypU — IMIUTIIUTHOTO CMUCIY,
KU MOBEIlb HABMHUCHO BKJIAQJAa€ Yy BHUCIIOB-
neHHs (IHTeH1y€), a apecaT BUBOAUTD HA IPYHTI
OyKBaJIbHOTO 3HAUYEHHS MOBHUX OJIMHUIb 1 JHC-
KypcuBHOro kKoHTekcty (Grice, 1975).

[Tepmmit Tum immutrinuTHOTO MA  3acTepe-
JKCHHS, KOJM IMIUTIIMTHO BHPAKEHO IHPEK-
TUBHUN CKJIQJHUK, UIIOCTPY€E AUCKYPCUBHUI
¢dparmenT 2. 3akoxaHi HiMKeHs Jlopuc Ta Typok
MeTiH BUPIIIMIIH KHUTH pa3oM. Y 000X MO JBOE
JiTed BiA momepenHix nutooOiB. [ith, M’sgKo
KaXy4Md, HE B 3axXBaTi BiJ pilIeHHS OaTbKiB.
B OyausHky nayxe HampyXeHl CTOCYHKH MIX
TITBMU Ta «HOBHUMH» OaThbKaMu. 3 OISy Ha
3BMYal B POIMHAX TYPEUbKi MIiTH HE MOXYTb
3BUKHYTH, II0 HE J>KIHKAa 3aliMa€eThCcs Xa3siid-
CTBOM Ta HE BOHA Xa3siiHye Ha KyxHi. OmHOTO
paHKy, KOJM BX€ 4ac CHIJaTH, JITH M0Oa4YMiIy,
o J{opuc 3 ycima mpomaeTbes Ta BUXOAUTh Ha
poboty, Toai sk MeTiH IIOCk roTye Ha KyXHi.
Mogens (Yem) cmoBimae >xiHIl, mo OaTbKO
MOX€ pO3ipBaTH 3 HEI CTOCYHKH, MEpeAarodu
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B IMIUTIKaTypi Hopaxy B3sATH MPUTOTYBAaHHS 1XKi
Ha cebe (IMIUTIKaTypa eKCIUTIKY€EThCS TICTs JIO0T1-
KO-CEMaHTUYHOTO 3HaKy +>):

2) Cem: Wo bin ich hier?

Metin (sein Vater): In Deutschland. Almaja.
Jetzt komm in die Kiiche und hilf mir. Ich muss
zur Arbeit. Jabla.

Metin (am Herd): Verdammt! Jetzt habe ich
mich verbrannt. Wieso soll ich es eigentlich
alleine machen?!

Cem (wendet sich an Doris, die neue Mama):
O-o. Er setzt immer gerade eben seine Beziehung
aufs Spiel. (+> Koch du, sonst verldsst er dich!)

(Tiirkisch fiir Anfinger Staffel 1, Folge 2,
14:13 —14:30)

Hpyruii Tun  imminutHoro  MA  3acrtepe-
YKEHHSI, KOJIM IMIUTIIMTHO BUPAXEHO aCepTUBHUM
CKJIQJTHHK, TIPEJICTABJICHO B HACTYITHOMY JUCKYP-
CHBHOMY (pparMeHTi, Jie eKCILTIKaIlisi aCEPTHBHOTO
CKJIaJTHUKA € HaJUTUIIIKOBOIO, OCKLITbKH 1H(OpMAITist
PO MOXJIMBI HETAaTHBHI HACIIJKA BXE BiIoMa
azpecaroBi. Maru TPOBO/DKAE MAJICHBKOTO CHHA
Eming no titku. s xjormisg me mepima camo-
CTiliHa MOIOPOXK MOTATOM. MaTu mepeaae CHHOM
TpoIIi JiIs TITKW, ajie 3acTepirae Horo, mo0 BiH
HIKOMY HE PO3IIOBi/IaB B KyTI€, 1110 B HHOT'O € IPOIIIL.
e — nupexTnBHUN cKknagHUK MA 3acTepeKeHHs.
AcepTHBHHI ke CKJIQHHUK € 3p03yMiIuM Oe3 eKc-
TUTIKALIT: TPOIL MOXKYTh BUKPACTH:

3) Sie legte die drei Scheine in den seitlich
aufgeschnittenen Briefumschlag, knickte ihn in
der Mitte um und gab ihn Emil.

Der besann sich erst eine Weile. Dann schob
er ihn in die rechte innere Tasche, tief hinunter,
klopfte sich, zur Beruhigung, noch einmal von
aufsen auf die blaue Jacke und sagte tiberzeugt:
.80, da klettert es nicht heraus.

. Und erzihle keinem Menschen im Coupé,
dass du so viel Geld hast! *“ (+> Dein Geld kann
gestohlen werden!)

,Aber Muttchen!” FEmil war geradezu
beleidigt. IThm so eine Dummbheit zuzutrauen!
(E. Kdistner, ,, Emil und die Detektive “. S. 33—34)

Tperiii Tum iMIuTiIUTHOTO M A 3acTepeKeHHs,
KOJIM IMILTIIIUTHO BUPQKEHUMHU € O0M1BA CKJIaI-
HUKH, Ma€ JiBa PI3HOBUAM 3aJISKHO BiJ TOTO,
SIKUM CTPYKTYpPHUM THIIOM pEUEHHS BiH BHUpa-
KCHHH — PO3IOBITHAM YU TTUTATEHUM.

Y HacTymHOMY JMCKYPCUBHOMY (parMeHTi
MoOBeIb (ToBapuin Yewma) 3acrepirae Moro Bif
OankpyTcTBa HOBoro Oi3Hecy. [linm Yema, Ha
JTYMKY TOBapHIlla, 3aHaITO BUCOKi. BiH mobauus
3MMBOBAaHI 04l TOTEHIIHOTO TOKYMIl, IO
MoOaYuB I1iHY, Ta TPUITYCTHUB, IO MOKYIIEIb TTie
KyIyBaTd B iHIIE Miclle, MEpUI HiK BiH 3BHKHE
1o i Yema. MA 3actepexeHHs BUPAKEHO PO3-

MOBITHUM CKJIQAHOMIIPSIIHUM PEUYEHHSM 31 CIOo-
JYYHUKOM bevor, acepTUBHMH 1 NHUPEKTUBHUI
CKJIQJIHUK 3aCTepeKEeHHs MepeOyBatoTh y IMILIi-
KaTypi:

4) Cem hat ein Geschdift, wo er Kiichengerdite
verkauft. Es geht dem Geschiift nicht besonders
gut, weil die Preise zu hoch sind. Ein Freund
kam zu Cem ins Geschdft zu Besuch. In dieser
Zeit war eine potenzielle chinesische Kduferin im
Geschdft. Nachdem sie sich das Gerdt angesehen
und sogar ausprobiert hatte, ging sie weg, ohne
das Gerdt gekauft zu haben.

Cem (wiitend): Auslinder konnen sich an die
Preise nicht gewohnen.

Freund: Bevor sie sich an deine Preise
gewohnt, geht sie lieber woanders einkaufen.
(+> Deine Preise sind zu hoch. +> Mach die
Preise niedriger.)

(Tiirkisch fiir Anfinger Staffel 1, Folge 3,
36:20—36:37)

Hactynuuii nuckypcuBHUE (hparMeHT iTio-
cTpye IMILTINUTHUM MA 3actepekeHHs, BHpa-
JKCHUW BHUCJIOBJIICHHSM TIMTAJIbHOI CTPYKTYPH.
IMrutinuTHUMEU € 00MIBa CKIQJIHUKU — JTUPEK-
TUBHHH 1 aCEpTUBHHUI. XPUCTHHA BUTIAJIKOBO 13-
HaJach, 110 BOHA BUXOBYETHCS HE PITHUMU 0ATh-
kamu. BoHa 3Haiia cBoix 010JI0TTYHIX OaThKIB.
XpuctuHa crnojoOanacs pigHOMY O0aTbKy, BiH
nouynHae TypOyBatucs npo Hel. [ToGaumBmm i 3
XJIOIIIIEM, CTapIIINM 3a Hei, BIH BUPIIIUB ii 3acTe-
pEerTd Bil MOXJIMBUX HETATHBHUX HACIIJKIB.
Ockinbku 0aThbKO HE Ma€ BIUIMBY Ha JOHBKY,
CBO€ 3aCTEPEIKCHHSI BiH BUPAXKa€ MUTAHHSIM, YU
HE paHo i 3aBOANUTH MOMIOHI CTOCYHKH.

5) Christine erfuhr, dass sie adoptiert worden
war und beschloss, ihre leiblichen Eltern zu
finden und kennenzulernen. Sie fuhr nach Kiel,
wo sie einen Jungen namens Kay kennenlernte.
Sie wurden Freunde. Christine ist es gelungen,
die Adresse ihrer Eltern zu finden, sie wurde aber
von ihrem Vater gar nicht freundlich empfangen.
Er schickte sie weg. Kay schldgt vor, noch einmal
hinzufahren und zu versuchen, zusammen mit dem
Vater zu sprechen. Das zweite Mal war der Mann
etwas freundlicher. Ev lud sie herein. Nachdem er
ihre Fragen beantwortet hatte, wurde Christine
viel klar. Kay wollte sich schon verabschieden.

,,Dann werden wir jetzt wieder gehen Danke,
daf; Sie ihr alles gesagt haben. *

,, Und wer bist du? Ihr Freund? Bist du nicht
ein bifichen jung dafiir, Christine? ** (+> Du sollst
vorsichtig mit ihm sein, er kann dich beleidigen)

Sie sah ihn verbliifft an, dann stahl sich ein
winziges Lécheln in ihr Gesicht.

., Meinst du nicht, dafy das meine Sache ist?
Du verstehst doch nichts von jungen Damen. “

Bunyck 1. 2019
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Ihr Vater lachte laut. (A. Mansdorf,, Flugzeuge
im Bauch*, S. 56)

4. BucHoBkn

[IpoBenenuil anami3 nae miacTaBy 3pOOUTH
BHCHOBOK, IO IMILTIMUTHUN MA 3acTepexeHHs
Ma€e TpU TUIIK BUPAXKEHHS: 1) acepTUBHUI
CKJIQJIHUK BHUPAXEHO EKCIUNIMTHO, JUPEK-
TUBHUM CKJIQJIHUK — IMIUTIIIUTHO, 2) IUPEK-
TUBHUH CKJIQJHUK BUPAKEHO CKCIUTIUTHO, acep-
TUBHHMH CKJIQJHUK — IMILTILIUTHO, 3) IMILTIIIUTHO
BHpPaXEHO 00MJIBa CKJIAQAHUKH. TpeTiii THUIl Mae
JIBA Pi3HOBHIU 3aJIEXKHO BiJI TOTO, SIKHM CTPYK-
TYpHUM THIIOM PEUYEHHs BiH BUpaKEHUU — poO3-
MOBIJHUM YU IMUTAJILHUM.

[TepcieKTHBU MOCHIDKEHHS TIONSTAOTh Yy
BCTAHOBJICHHI CTpaTeriyHoro mnoreHmiaty MA
3aCTEPEeKEHHSI B HIMEIIbKOMOBHOMY J1aJlOTiy-
HOMY JTHCKYpCI.
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Memotro cmammi € ecmaHo8neHHsI muriig peakuilti Ha MO8eHHe8UL akm Mo2po3u 8 Cy4aCHOMY aH2r1oMO8HOMY Oiario-
2iuHoMy QuCKypCi, 30KpeMa, Ha 1020 KomicueHul i dupekmueHull ckrnadHuku. O6’ekmom O0CIOKEHHS € MOBIEHHESI akmu
102p0o3u, pearsi3osaHi 8 Cy4acHOMY aH2/10MO8HOMY OianioeidyHOMy OUCKYPCI, SIKi 8UB4aOMbCS CMOCOBHO MEPIIOKYMUBHO20
eghekmy, wo 8idobpaxaembCs 8 PeaKyisix Ha HuXx.

MemoOdamu docnidxeHHs1 € OUCKypCUBHUL aHasi3, KOHMEeKCMHO-CUmyamusHUl ma rnpaamaniHaeicmuyHul memood,
mMemod aHanisy HegepbasbHUX KOMIMTOHEHMI8 KOMYHiKauii, KinbKiCHI nidpaxyHKu, Memod CyuinbHOT aUbipKu.

Pe3ynbmamamu AocnidxeHHs € meepOXeHHS, WO 1o2po3a po3ansdaemsCs sk 2i6pudHUl inmoKymuHUl mur, skul
cymiwae 8 cobi pigHornpasHi iHeepeHMHI cknadHUKuU — dupekmus i Komicus. [JupekmugsHuti cknadHUK cmaHogums euMogy
3diticHumu neeHy 0ito, 8UCI08HBaHY MO8UEM adpecamosi, a KOMICUBHUU CKTadHUK € 300608’a3aHHSIM MOBUS 8UKOHamUu
neeHy Oito npomu iHmepecie adpecama 6 MalibymHbOMy 8 pasi HeBUKOHaHHS aumoau. [i6pUOHICMb MOBIEHHEBO20 akmy
ro2po3u 8 aHa1oMosHoMy BiaroziuHoMy OUCKYpCi 8U3HaYae creyudbiky peakuyili Ha Hb020. 3a Kpumepiem 3acoby supa-
XKEHHS Ui peakuii modinsromscsi Ha HegepbarbHi ma eepbaribHi, 3a Kpumepiem KOMITOHEHMa 102po3uU — Ha peakyii Ha Komi-
cusHuUl i peakuii Ha dupekmugHUl KoMnoHeHmU noepo3u. lumoma eaza eepbasnbHuX i HegepbaribHUX peakuyilti nepebysae
8 pieHOBa3i, Npome nepesaxarmb peakuii Ha GupekmueHUl KOMIOHEHM oepo3u. BepbarnbHi peakuii Ha MO8IEHHESUL
aKkm noepo3u 3a Kkpumepiem 8i00bpaxeHHs Lio2o ymos ycriwHocmi 0eMoHempyromb maki munu: 1) peakuyii Ha nidzomosyy
ymosy; 2) peakuii Ha Mpono3uuiro (ekcriiuumHy du iManiyumdy); 3) peakuii Ha ymosy wupocmi; 4) peakuyii Ha neprioKyuiro;
5) peakuii Ha innokyujro.

Ak 8UCHOBOK MOXHa 3a3Hayumu, WO HalyaCmOMHIWUMU € peakuii Ha mid2omosyy yMo8y MOBMEHHEBO20 aKmy
oeposu.

KntouoBi cnoBa: BepbanbHi peakLii, ribpnaHuin MOBNEHHEBUI aKT, AVPEKTUB, KOMICUB, NOrpo3a, HeBepOarbHi peakLii.
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